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ENGLANDER 

Lieferschein Nr. 201027. 

Magna PT S.p.A 
Plant Modugno 
Via dei Ciclamini 4 
70026 MODUGNO 13A 
Italy 

~~ V - ~ ~- !I~~ ~ o~ ~~.~ 

Frachtbrief ADSp 
Abholadresse: 

Sped. Claas G~nbFi 
Lager MTG 
Eiershàuser Str. 53 

~2~s~ 

Fax erl. 

La • eriiste 
Verrechnung 

35793 Eschenburg-Eibelshausen 

- - ~----~—~-~--_'- ~ _ _ - 
Abholung 
24.09 .2U20 

quantity pal.-quantity description 
Menge  Palettenanzah  Artikel 

16.000 1 ~5lriissel 
2517050300 

16.000 

16.000 

12.000 24 Kt. ~IrUssef Antw. 
2517096300 

~51rUssel 
2517050300 

C5lriissel 
•2517050300 

cat.-no. arder-no. weightlkg pal.-no. 
Auftrags-Nr. Gew.lkg Paletten-Nr. 
5500038966 352 191189 

5500038966 352 
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goods unload~~a
Ware erhalten 
Unterschrift: ~ ► in Druckbuchstaben: 

delivery terms:' free house-duty paid 
I_ieferbedingungen: frei Haus-verzollt ab Lager Claas 

vtn~i.engiander.ca,il 

5500038966 352 
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dies industries ~9. Englander Ltd.15 Shaham St., Ca®sarea Ind. Park, Israel 38900, Tel: 972-4-6178222, Fax: 972-46230710 
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Mittente N° artita IVA Data 1 pate `—~~~~ ~~~ 
Sender VA -ID-No, 
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Indirizza del luogo di carico {di ritiro} 
Collection address 

' 
Ordíne di trasporio 
Order code 

Z~~--EC~ i E,~~~7$ 
Condrzioni di traspartolDeliverytenns 

franmdomr ftancnfabbria 

Indirizza terminale 
Terminal address 
p~ L  F ~~~~~.~-. ~~~~ 

Destinatarío N° ppartita IVA 
Consígnee VA7-1D-No, 

~Íl~l~h41~ F`~C ~e Fr (. ~. 
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Assicurazione complementare 
Additional vansport insurance 

Numero di dossier 
Teretinal reference 

Indirizzo di consegna della merce 
Delivery address si no 

no Y~ 

Vafuta Valare da assicurare 
Cunency Vaiue for insurance 

~~ 

Riferimenti del cliente 
Cusiomers reference 

~ xl`~~'~~~~—?~~~~í•~~ 
Termina[ di aaivo 
Destination terminal 
~~ C~ ~ 

Numero telefonico 
Contact tel. 

~` ~~ ~ ~~..~ ,.~.~~ ~ ~~ ~ . 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

lmballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso ]ordo in kg 
Gross weight ln kg 

Valore {con vafuta} 
Value ~with currency} 
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Richieste particolarí 1 Speciai consignments . ~ 

Istruzioni particolarí 1 Special instruttions ' 
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Allegati I Enclosures 
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_ ~ r ~ ,~;~ ~, ~ _ ~~ 5.~.~: 
Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

pata / Date 

Consegna al destinatario 
pelivery to consignee 

Data I Date 

1MPORTANf ' y' "Y ~` ~J • 
Accordin~ to CMR r transport damages have to be noted on the transpoit ótr}é~(POD 

Srupon delrvery of the consignment Damages not visíble exter~ally should b~ o~úed~~ 1 
wnfing to ihe responsible EUROCONNECi termina[ tvifhin 7 days"aftér ~eliu ry. 
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Orario I Tíme Orario 1 Time 

Fnna dell'autista 1 Drivers signature Frma deE destinatario 
Consignee's slgnature 

Nome di chi finna In stampatella r r ,. f 
Consignee`s name in block ietters r ~ t~~ 
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Tutte le s edizioni EUROCONII[)rCT sono vincolate alle Condizioni Generali di tras orto EUROCO NECT vedi retro). p p ~[ { 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exc[usive[y to a[I EUROCONNECT cot~'signments {see overlea~. 2 


